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Résumé
Les manuels de Français Langue Etrangère (FLE) jouent un rôle crucial dans 

l'enseignement des langues étrangères en fournissant des ressources aux 

apprenants afin de développer leurs compétences linguistiques. Parmi les éléments 

clés de ces manuels figurent les pictogrammes, qui contribuent de manière 

essentielle à la représentation visuelle des concepts et des instructions.

Cette recherche cible surtout l'utilisation des pictogrammes dans les manuels 

"Entre-nous" et "Alter ego + N.A1", en évaluant leur pertinence, leur clarté et leur 

efficacité dans l'apprentissage du FLE. L'analyse se focalise sur l'intégration des 

pictogrammes dans les contenus pédagogiques de ces manuels, mettant en lumière 

leur rôle dans le renforcement des compétences linguistiques des apprenants. 

Cette étude comparative explique en détails les points de convergence et de 

divergence entre ces pictogrammes dans les manuels "Entre-nous" et "Alter ego+" 

ainsi que leur impact sur le processus didactique.

À cette fin, une analyse approfondie sur les types de pictogrammes et leurs 

contextes d’utilisation sera effectuée. 

Mots clés: Pictogramme, manuel, Entre-nous, Alter ego+, signe non 

linguistique 
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Introduction :
Les manuels sont des outils incontournables pour l'enseignement des 

langues étrangères, car ils offrent aux apprenants les ressources nécessaires à 

développer leurs compétences linguistiques. D’après ISMAEL Jinan, « Le domaine 

de l'apprentissage des langues étrangères réside avant tout dans la complexité du 

processus de l'apprentissage. » (ISMAEL, 2011, p. 166) Cette citation souligne que 

l'apprentissage des langues étrangères est principalement marqué par la complexité 

du processus d'apprentissage, impliquant des aspects linguistiques, cognitifs et 

culturels. De ce fait il existe des différents éléments utilisés dans les manuels 

figurent : les pictogrammes qui jouent un rôle pivot en fournissant une représentation 

visuelle des concepts et des instructions. Ils contribuent aussi à renforcer la 

compréhension des apprenants en lui offrant des références visuelles bien claires.

Pour mener cette étude, nous adopterons une approche méthodique, nous 

sélectionnons les pictogrammes mentionnés dans les manuels "Entre-nous" et 

"Alter ego+", puis nous examinerons attentivement le contenu de ces deux manuels 

afin de mieux comprendre comment travailler avec les pictogrammes et leur impact 

sur l'apprentissage de diverses langues.

Cette étude se concentre exclusivement sur l'utilisation des pictogrammes 

dans lesdits manuels en évaluant leur pertinence, leur clarté et leur efficacité pour 

faciliter le processus de l'apprentissage du FLE. 

Notre analyse portera également sur la manière d’intégration des 

pictogrammes dans les contenus pédagogiques, afin d’évaluer ensuite leur efficacité 

sur le développement des compétences des apprenants.

Nous nous focaliserons particulièrement sur la pertinence et la clarté des 

pictogrammes utilisés, ainsi que sur leur efficacité en tant qu’outils de communication 

visuelle qui facilite la compréhension des apprenants. Nous procéderons aussi à une 
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analyse de l'intégration des pictogrammes dans les activités d'apprentissage, de leur 

rôle dans la consolidation des connaissances linguistiques et de leur impact sur 

l'engagement des apprenants. Notre étude mettra en évidence les points de convergence 

et de divergences entre les pictogrammes dans les manuels susmentionnés.

La question principale de cette recherche est : « Dans quelle mesure les 

pictogrammes utilisés dans ces deux manuels sont-ils efficaces pour aider 

les apprenants à assimiler les concepts et les instructions présentés ? » Cette 

problématique se décline en plusieurs aspects :

Comment les pictogrammes affectent-ils la compréhension visuelle des 

apprenants dans ces manuels ? Quelle est la contribution des pictogrammes à la 

mémorisation des informations? Dans quelle mesure l'intégration des pictogrammes 

dans ces manuels répond-elle aux besoins variés des apprenants du FLE ?

Pour aborder cette problématique, nous allons procéder à une analyse 

approfondie sur les types de pictogrammes présents dans les deux manuels, ainsi 

que sur leurs contextes d'utilisation. Nous effectuerons aussi une comparaison 

entre les approches utilisées dans "Entre-nous" et "Alter ego+" pour mettre en 

évidence les points communs et ceux différents dans l'utilisation des pictogrammes 

dans le processus d’apprentissage.

Les résultats de cette recherche serviront d’améliorer la conception des 

manuels de langue et d’optimiser l'utilisation des pictogrammes dans le but de 

faciliter l'apprentissage du FLE.

Aussi, nous allons approfondir notre compréhension des signes non 

linguistiques et des pictogrammes, et explorer en particulier l'importance capitale que 

revêtent ces derniers dans le processus d'apprentissage, notamment dans les 

manuels en question, et cela en examinant leurs illustrations et leur mise en contexte, 

dans le but de mieux appréhender leur rôle dans le processus  d’apprentissage.
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Le langage des signes non-linguistiques et des pictogrammes:
Tout d’abord, les signes linguistiques servent à faire appel à des mots ou des 

phrases pour transmettre un message ayant un certain sens. D’après, Saussure, 

les signes linguistiques constituent une notion fondamentale dans la linguistique. 

Selon lui, un signe linguistique ne lie pas directement un objet et un nom, mais 

plutôt un concept abstrait et une image acoustique :

« Le signe linguistique unit non une chose et un nom, mais un concept et une 

image acoustique Cette dernière n'est pas le son matériel, chose purement 

physique, mais l'empreinte psychique de ce son, la représentation que nous en 

donne le témoignage de nos sens; elle est sensorielle, et s'il nous arrive de l'appeler 

matérielle c'est seulement dans ce se. et par opposition à l'autre terme de 

l'association, le concept, généralement plus abstrait. » Ferdinand de Saussure, 

1995,p 98 

Cette distinction nous aide à mieux comprendre comment la communication 

linguistique fonctionne et comment les idées et les perceptions sont transmises à 

travers les mots et les symboles.

Le concept de "signe non-linguistique”, autrement dit « la communication 

non-verbale », désigne un symbole ou un signe qui transmet une signification sans 

recourir à un langage ni à des mots spécifiques. « Le fait d’envoyer et de recevoir 

des messages sans passer par la parole mais au moyen des expressions du visage, 

des postures, des gestes, de bruits divers. »  Méndez, 2012, p15.

  Nous observons ainsi l’importance de la communication non-verbale, qui va 

au-delà de la simple parole. En effet, les expressions faciales, les postures, les 

gestes et même les bruits que nous émettons jouent un rôle crucial dans la 

transmission des émotions et des intentions. Cette forme de communication est 

souvent universelle, transcendant les barrières linguistiques, et elle permet d’établir 
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des liens profonds avec les autres. Cependant, il est également essentiel de se 

rappeler que la communication non-verbale peut être sujette à interprétation.

Les signes non-linguistiques s'appuient sur des éléments visuels, auditifs, 

gestuels ou d'autres modalités sensorielles pour véhiculer leur message. Ils sont 

présents dans divers contextes, tels que les pictogrammes, les gestes, les 

symboles, les couleurs et les sons. Ils nous permettent de comprendre la 

signification de nombreux termes mentionnés ci-dessus. Les gestes sont une forme 

essentielle de communication non-verbale utilisée par les êtres humains depuis des 

milliers d’années :

«Les gestes quasi-linguistiques, appelés aussi “emblématiques”, 

“autonomes”. “conventionnels”, “culturels” ou “gestes-signes”, peuvent être 

répertoriés dans une communauté socioculturelle donnée. Ces manifestations PMG 

sont traduisibles par un mot ou une phrase, bien que l’effet n’en soit jamais le 

même. Elles peuvent accompagner un énoncé verbal, ou véhiculer seules un acte 

de langage sous forme de partita PMG. » Pavelin, ,2002,p103.

Ce langage gestuel transcende les barrières linguistiques, facilitant par 

conséquent la communication entre des personnes parlant des différentes langues. 

Les gestes favorisent l’influence d’un message verbal, en ajoutant des nuances 

émotionnelles ou contextuelles aux conversations.

Les symboles, quant à eux, constituent des représentations visuelles d'idées, 

de groupes sociaux, de certaines religions, etc. « Dans la culture occidentale, la 

colombe est un symbole de paix au plan séculier, et le symbole du Saint Esprit au 

plan religieux. Que dire de la croix, et de sa symbolique multiple selon les divers 

plans (religion, code de la route, mathématiques, etc)? »  T. J. Cribb,2006,p62

La croix est en effet un symbole ayant des significations multiples et variées. 

Sur le plan religieux, elle représente le crucifiement de Jésus et le sacrifice pour le 
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christianisme. Dans d'autres contextes, elle peut symboliser la croisée des chemins, 

l'équilibre, voire même la mort dans certaines cultures. Sa présence dans le code 

de la route peut indiquer un point de référence ou une intersection, tandis qu'en 

mathématiques, elle peut représenter une opération de multiplication. La croix 

dispose alors de plusieurs significations dans différentes cultures et domaines. 

La couleur - en tant qu’outil de communication visuelle- sert à exprimer des 

émotions, des sentiments et des cultures; car elles sont souvent influencées par les 

contextes sociaux et culturels, dont nous témoignons. «Chaque culture a ainsi 

tendance à accorder aux couleurs: des significations, des codes d’usage et des 

effets, etc. qui peuvent différer d’une société à l’autre, et changer selon les époques.» 

https://www.caue-martinique.com/wp-content/uploads/2020/06/11-COULEURS-

UNIVERSELLES.pdf  Symbolisme des 11 couleurs universelles, consulté 10/9/2023  

Cependant, malgré ces variations, certaines couleurs peuvent avoir des 

connotations universelles. Il est donc impératif de comprendre les diverses 

significations culturelles des couleurs, vu qu’elles constituent un langage visuel, 

utilisé au quotidien.

Donc, les pictogrammes sont un support visuel sert à représenter des objets, 

des actions ou encore des concepts, de manière compréhensible par tout le monde, 

par exemple : les pictogrammes présentés sur les panneaux de signalisation dans 

les rues.

Pour conclure, les signes non linguistiques jouent un rôle essentiel dans la 

communication, surtout s’il y a des barrières linguistiques qui rendent la 

communication verbale difficile. Ils sont largement utilisés dans des domaines tels : 

la circulation routière, les publicités, le processus d'enseignement et autres qui 

exigent une communication claire et rapide.
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L’importance des pictogrammes dans l'apprentissage 
des langues étrangères

Un pictogramme est une représentation visuelle concise et simplifiée d'un 

objet, d'une action, d'une idée ou d'un concept spécifique. Son objectif est de 

transmettre rapidement et facilement une information sans recourir à un langage 

verbal. « Les pictogrammes: Ce sont des dessins complexes qui fixent le contenu 

du message sans se référer à sa forme linguistique, autrement dit à un énoncé 

parlé. » Chelli,2012,p51

Les pictogrammes sont énormément utilisés dans diverses situations pour 

faciliter la communication via notamment, les panneaux de signalisation, les guides 

d’utilisations, les interfaces utilisateurs, les cartes, les schémas, les systèmes de 

notation, etc. Ils sont tous conçus de sorte qu’ils soient déchiffrables par tout le 

monde, abstraction faite de la diversité linguistique ou culturelle. 

La simplicité et la clarté comptent parmi les caractéristiques clés des 

pictogrammes, vu qu’ils font appel à des formes géométriques simples, des lignes 

épurées et des couleurs contrastées pour permettre une identification rapide et 

facile de l'information. Ils peuvent représenter une grande variété de concepts, tels 

que des objets du quotidien, des actions, des avertissements, des symboles de 

sécurité, des icônes de navigation, et bien plus encore.

Les pictogrammes sont particulièrement utiles pour les personnes qui ne 

maîtrisent pas une langue étrangère ou qui ont des difficultés de lecture. Ils sont 

également efficaces pour transmettre un message urgent et efficace dans des 

situations où le temps est limité. Quant au domaine de l'enseignement des langues 

étrangères, les pictogrammes ont un rôle primordial, notamment pour les débutants. 

Ce support visuel facilite la transmission d'informations, la compréhension des 

concepts d’une manière simple et compréhensible. Dans ce contexte, Chelli a 
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indiqué : « On distingue les pictogrammes-signaux, qui sont une sorte d'aide-

mémoire servant comme procédé mnémotechnique de déclenchement d'une 

récitation, et les pictogrammes-signes, qui portent en eux même leur signification, 

qui sont transparents et donc facilement compréhensibles. »  Chelli,2012,p51

En intégrant des pictogrammes dans les manuels d'apprentissage des 

langues, on améliore alors leur accessibilité et mémorisation. Cela favorise, par la 

suite, l'autonomie des apprenants en rendant les consignes et les exercices plus 

évidents et faciles à comprendre.

Les manuels « Entre-nous » et « Alter ego + » 
Les manuels « Entre-nous » et « Alter ego + » ont acquis une grande 

popularité dans les institutions d'enseignement du FLE grâce à leur contenu riche et 

leurs approches pédagogiques bien variées.

Concernant le manuel "Alter ego +", il est spécialement conçu pour les 

apprenants du FLE, niveau débutant, il se focalise sur le développement de leurs 

compétences à l'oral aussi bien qu’à l'écrit. Sa méthode d'apprentissage progressive 

offre des principes bien organisés sur la structure de la langue. 

En effet, il débute par un dossier d'introduction, servant comme porte d'entrée 

dans le livre, suivi de neuf dossiers thématiques :« Alter ego+1 se compose d’un 

dossier 0 et de neuf dossiers de trois leçons. »  Hugot et autres ,2012,p3.   Ce 

manuel met l'accent sur le développement des compétences de communication à 

travers des activités grammaticales et lexicales. Chaque dossier propose une 

grande variété d'exercices, tels que des exercices de grammaire, d'enrichissement 

lexical, des dialogues, des mises en situation, ainsi que des exercices de 

compréhension orale et écrite.
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Au sein du dossier 0 de "Alter ego +", un titre principal s'affiche : "Découverte 

de la langue française". Ce dossier vise à offrir aux apprenants une immersion 

linguistique, en couvrant plusieurs éléments essentiels pour procéder à 

l’apprentissage. En voici quelques sujets abordés dans cette section fondamentale:

• Identifier une langue : Comprendre la nature et l'importance de la langue 

française dans le cadre du processus d'apprentissage.

• Se présenter et épeler son nom : Apprendre à se présenter et à 

orthographier son nom afin de favoriser les premières interactions en 

français.

• L'alphabet : Explorer l'alphabet français, un pilier fondamental pour 

maîtriser la lecture et l'écriture de la langue.

• Dire quelle langue on parle : Exprimer les langues que l'on parle, favorisant 

ainsi les échanges linguistiques et culturels.

• Faire connaissance : Acquérir les bases pour engager une conversation 

et faire connaissance en français.

• Dire sa nationalité : Communiquer sa nationalité, une notion essentielle 

dans les interactions interculturelles.

• Connaître les noms de pays : Se familiariser avec les noms des pays, 

facilitant ainsi la compréhension du monde francophone.

• Identifier les nombres et compter : Acquérir les compétences pour 

identifier les nombres et compter en français, utiles dans la vie quotidienne 

et les interactions sociales.

Ce dossier d'introduction constitue, donc, une étape extrêmement importante 

pour les apprenants débutants.

Pour le reste du manuel, chaque dossier est introduit par un titre représentatif 

du thème principal qu'il aborde. Il existe trois leçons par dossier. Ce dernier est 
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ensuite subdivisé en trois leçons distinctes, chacune a son propre titre et thème 

secondaire spécifique. Chaque leçon traite à la fois des aspects linguistiques et 

pragmatiques en lien avec le thème principal du dossier.

« Chaque leçon est structurée par les objectifs pragmatiques et développe 

une thématique.[…] En règle générale, chaque leçon mobilise les quatre activités 

langagières. Les compétences réceptives (à l'écrit, à l'oral) sont souvent travaillées 

dans un rapport de complémentarité, à l'intérieur d'un scénario donné. »  Hugot et 

autres ,2012,p3. Cela signifie que les éléments constitutifs de la langue (grammaire, 

lexique et phonétique) sont étudiés en parallèle avec le langage utilisé dans des 

situations de communication dans la vie quotidienne. Les objectifs socio-langagiers 

de chaque dossier sont définis en fonction des compétences linguistiques et 

pragmatiques que les apprenants sont censés atteindre.

«  Une attention toute particulière est donnée à la conceptualisation des 

formes linguistiques, en lien avec les objectifs pragmatiques. » Hugot et autres 

,2012,p3 Il est à noter que les objectifs pragmatiques visent à développer les 

compétences de communication, c'est-à-dire la capacité à interagir efficacement dans 

des contextes variés, tandis que les objectifs linguistiques, se concentrent sur 

l'acquisition des connaissances grammaticales, lexicales et phonétiques nécessaires. 

Pour ce qui est du manuel « Entre-Nous », nous pouvons estimer : « ENTRE 

NOUS est un manuel construit à partir de la réalité actuelle de l'enseignement/

apprentissage du FLE cet ouvrage est le résultat de la prise en compte de 

l'expérience de nos équipes pédagogiques ainsi que des commentaires des 

enseignants utilisateurs de Version Originale. » Pruvost et autres,2021,p2

Il vise à développer les compétences linguistiques des apprenants de niveau 

débutant. Ce manuel propose une approche communicative et met l'accent sur les 

situations de la vie quotidienne.
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Il débute par un dossier apprenant qui fournit des informations générales sur 

la langue française. Ce dossier passe en revue ainsi les différents aspects de la 

langue française, abordés dans chaque unité de ce livre qui contient huit unités 

dont chacun porte sur un thème principal, tels que :

• La typologie textuelle : Cette partie permet aux apprenants de comprendre 

les différentes structures et types de textes français. Elle les familiarise 

aussi avec les genres textuels et leur donne des outils pour les reconnaître 

et les produire.

• La communication : Cette section met l'accent sur le développement des 

compétences communicatives des apprenants. Elle les aide à s'exprimer 

dans des situations de communication variées, en travaillant sur la 

compréhension orale et écrite ainsi que sur l'expression orale et écrite.

• La grammaire : L'aspect grammatical est également abordé dans chaque 

unité. Les apprenants acquièrent des connaissances sur la structure de la 

grammaire française, en apprenant les règles et les mettre en pratique à 

travers des exercices.

• Le lexique : Le lexique est un élément essentiel de l'apprentissage d'une 

langue. Chaque unité du manuel "Entre nous" propose l'étude de 

nouveaux mots, expressions et phrases idiomatiques

• La phonétique : L'unité consacrée à la phonétique se concentre sur la 

prononciation et l'accentuation en français. Elle vise à améliorer la 

compréhension orale et permettre aux apprenants de prononcer 

correctement les sons et les liaisons de la langue française.

• Regards culturels : Cette partie du manuel met en exergue la dimension 

culturelle de la langue française. Elle présente les éléments de la culture 

francophone, tels que les traditions, les coutumes, les fêtes, la littérature, 
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la musique, etc., afin d'enrichir la compréhension globale du FLE et de la 

culture française.

• Tâches finales : Chaque unité propose des tâches finales qui permettent 

aux apprenants d’appliquer les connaissances acquises. Ces tâches sont 

conçues pour encourager l'autonomie et l'interaction en français, en 

mettant l'accent sur la communication dans la vie réelle.

Découvrir les pictogrammes dans les manuels objets 
d’étude : 

A- Alter ego+: 
Les pictogrammes et les symboles visuels dont dispose ce manuel, 

accompagnent les apprenants tout au long de leur parcours, facilitant ainsi 

l'identification rapide du contenu et des objectifs spécifiques de chaque activité.

 Au sein de ces pictogrammes, on voit la piste audio  qui occupe une 

position fondamentale dans le dossier 0 du manuel « Alter ego+ ». Ce symbole 

nous indique que les exercices de ce dossier sont principalement axés sur la 

compréhension auditive et qu'ils constituent une base importante pour le 

développement des compétences linguistiques ultérieurement. Il illustre aussi 

l'action d'écouter et invite les apprenants à améliorer leurs compétences en écoute 

et cela via les enregistrements sonores mais aussi les dialogues. Par conséquent, 

ce manuel met l'accent sur la compréhension auditive dès le dossier 0, en vue de 

familiariser les apprenants avec le langage oral et leur permettre de s'habituer aux 

sons, aux rythmes et aux intonations du français parlé. 

Les activités du dossier 0 impliquent l'écoute d'enregistrements audio 

accompagnés d'exercices de compréhension orale, tels que répondre à des 
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questions, compléter ou associer des informations entendues. Cela favorise 

l’immersion linguistique dès le début du processus d’apprentissage.

Dans le manuel d'Alter ego +, deux pictogrammes sont utilisés pour les 

activités d'écoute : le pictogramme d'écoute  et le pictogramme de piste 

audio .

«  Dans Alter Ego +, tout parcours d’enseignement/apprentissage correspond 

à un objectif pragmatique à atteindre, en relation avec une thématique. Ce parcours 

est clairement balisé, il a comme point de départ des activités de compréhension 

(signalées par les pictos :  et   […] »  Berthet et autres ,2012,p8

Ces deux pictogrammes sont utilisés de manière distincte selon le type 

d'activité. 

Figure1 :  Hugot et autres ,2012,p26
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Le pictogramme d’écoute (figure1) montre aux apprenants qu'ils doivent se 

concentrer sur la compréhension auditive des enregistrements proposés. Les 

dialogues – inclus dans ces exercices - peuvent être basés sur des situations de la 

vie réelle, ce qui donne aux apprenants la chance de s'exposer à différents accents, 

intonations et expressions de la langue française.

Par contre, le pictogramme de piste audio est utilisé dans les activités de 

phonétique, qui renforcent la pratique que ce soit au niveau des sons, de l'intonation 

ou de la prononciation du français.

Figure 2 : Hugot et autres ,2012,p26

Le pictogramme de piste audio indique aussi que l'apprenant doit écouter 

attentivement les enregistrements liés à la phonétique, sans nécessairement avoir 

un dialogue associé. En utilisant ces deux pictogrammes distincts, le manuel « Alter 

ego + » permet de distinguer les activités d'écoute basées sur des dialogues de 

celles axées sur la phonétique. Cela permet donc aux apprenants de développer à 

la fois leur compréhension auditive et leurs compétences phonétiques pour 

améliorer leur prononciation et compréhension orale.

L’usage des pictogrammes d'écoute et de piste audio dans les activités 

d' « Alter ego + » vise, en premier lieu, à améliorer les compétences d'écoute et de 
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phonétique, raison pour laquelle les apprenants se concentrent sur la compréhension 

auditive des dialogues, les sons et  la prononciation dans les activités de phonétique.

Le pictogramme   qui apparaît  dans les activités de compréhension du 

manuel « Alter ego + » représente l'action de lire un texte et suggère que les 

apprenants doivent se concentrer sur la compréhension écrite. Les verbes associés 

tels que regarder, lire, relire, associer, observer et relever, fournissent des indications 

supplémentaires sur les tâches à accomplir après la lecture.

Figure 3&4 :  Hugot et autres ,2012,pp28-29
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"Regarder" comme verbe peut être utilisé pour attirer l'attention sur certaines 

informations visuelles dans le texte, "lire et relire" indique qu'il faut lire attentivement 

le texte à plusieurs reprises, "associer" peut impliquer de relier des informations du 

texte à des éléments correspondants, "observer" peut demander aux apprenants de 

remarquer certains détails ou schémas, et "relever" peut indiquer la nécessité de 

repérer et noter certaines informations.

Le pictogramme  dans les activités d'expression d' « Alter ego + » 

souligne l'importance de la communication orale dans l'apprentissage de la langue 

française. « […]et comme point d’arrivée des activités d’expression (signalées par 

les pictos :  et   , et inclut des exercices de réemploi. » Les activités associées 

à ce pictogramme encouragent les apprenants à s'exprimer à l'oral, à partager leurs 

idées, à poser des questions, à échanger des informations et à participer à des 

discussions. 

Les verbes “observer, jouer, jouer le rôle, jouer la scène, identifier, comparer, 

dire, échanger, parler", etc., sont utilisés dans les consignes des activités 

d'expression. Ces verbes expliquent les actions que les apprenants doivent 

effectuer lors des exercices, ce qui leur permet de mettre en pratique leurs 

compétences linguistiques et communicatives.

Les activités signalées par le pictogramme  visent à renforcer les 

compétences linguistiques des apprenants, surtout leur capacité à formuler des 

phrases, à utiliser des vocabulaires appropriés, à s'exprimer clairement et à interagir 

avec d'autres personnes en français. Cela les aide à développer leur confiance en 

eux-mêmes et favorise leur aisance à l'oral.
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Figure5 : Hugot et autres ,2012,p29

Les activités d'expression écrite encouragent les apprenants à interagir avec 

leurs pairs, à collaborer et à participer à des activités en groupe. Cela favorise non 

seulement l'apprentissage linguistique, mais aussi le développement des 

compétences sociales et interculturelles.

Le pictogramme  dans « Alter ego + » révèle que les apprenants doivent 

se livrer à des activités de production écrite, telles que rédiger des textes, compléter 

d’exercices par écrit. Les verbes "écrire, compléter, indiquer", etc., sont tous utilisés 

pour décrire les actions à effectuer lors des activités d'expression écrite, telles : 

écrire des phrases, compléter, répondre par écrit. Les activités signalées par le 

pictogramme de stylo visent à améliorer les compétences en expression écrite des 

apprenants. Cela inclut la pratique de la grammaire, du vocabulaire, de l'orthographe, 

de la structure de phrases et de la cohérence dans la rédaction de textes en 

français.
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Figure 6 : Hugot et autres ,2012,p33

Les activités d'expression écrite permettent aux apprenants d'exprimer leurs 

idées, leurs opinions et leurs réflexions par écrit. Cela leur offre l'opportunité de 

développer leur capacité à formuler des phrases claires, structurer leurs idées et 

améliorer leur communication écrite.

B- Entre -nous :
Le manuel « Entre-nous » est composé de huit unités didactiques, chacune 

est subdivisée en quatre étapes : Découverte, Observation et entraînement, 

Regards culturels et Tâches finales. Dans la première étape, on trouve deux parties 

: "Premier regard" et "Premier texte". « Structuré en huit unités didactiques, toutes 

composées de 4 étapes (Découverte, Observation et entraînement, Regards 

culturels et Tâches finales) »  Santamarianova, 2021,p4

 Dans ces deux parties, le manuel utilise un pictogramme à la fin, qui 

représente une "Mini tâche  avec une phrase écrite en noir mais surlignée en 

jaune.
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Figure 7 : Pruvost et autres,2021,p19

De plus, ce même pictogramme est également utilisé dans la première partie 

"Grammaire" de la deuxième étape, "Observation". Cependant, il n'est jamais utilisé 

dans les parties "Lexique" et "Phonétique" qui font également partie de la deuxième 

étape. Cela peut indiquer que ces parties sont de nature différente. Les activités de 

lexique se composent de l'observation, l'apprentissage et la pratique de nouveaux 

mots et expressions, tandis que les activités de phonétique peuvent se concentrer 

sur la prononciation et la connaissance des sons de la langue étudiée. 

Le manuel "Entre Nous" utilise des pictogrammes piste audio   pour tous 

les exercices d'écoute,  que ce soit la phonétique ou l'écoute en général. Le verbe 

"écouter" est utilisé de manière systématique avec tous les exercices, liés à la 

phonétique et à l'écoute générale.

Figure8 :  Pruvost et autres,2021,pp27-29
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Le susdit manuel accorde une grande importance à l'aspect auditif de 

l'apprentissage, ce qui favorise l'entraînement auditif des apprenants. Cela 

améliorera, par la suite, la compréhension orale, la prononciation et la familiarité 

des apprenants avec les sons de la langue française. Par conséquent, les 

apprenants seront encouragés à prêter attention aux enregistrements audio afin de 

développer leur capacité à comprendre et à reproduire les sons et les structures de 

la langue.

L'utilisation du pictogramme vidéo à la fin de la troisième étape, "Regards 

culturels", fait état de la présence d'un élément visuel sous forme d’une vidéo dans 

le but d’enrichir l'expérience d'apprentissage.

Figure 9 : Pruvost et autres,2021,p31

La troisième étape du manuel "Entre Nous" se concentre sur l'exploration des 

aspects culturels liés à la langue ou à la communication, plutôt que de fournir 

simplement des informations écrites. L’inclusion d'une vidéo dans le manuel offre 

une expérience plus immersive et engageante.

Les vidéos peuvent présenter des aspects culturels spécifiques, des 

pratiques linguistiques ou encore des scénarios de communication, comme on les 

voit au quotidien. Ce qui permet aux apprenants d'observer et de bien comprendre 

comment la langue fonctionne dans certaines situations culturelles, de se familiariser 
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avec les gestes, les expressions faciales et tout ce qui a trait au langage corporel (la 

communication non verbale). 

Ce qui offre une approche multimodale à l'apprentissage, grâce aux dispositifs 

visuels et auditifs, ajoutés aux informations incluses dans le manuel afin de 

dynamiser le processus de communication entre les apprenants.

"Entre Nous" fait appel à deux différents pictogrammes (tache 1 et tache 2)  

dans la partie des « tâches finales ». Dans la première tâche, la forme du 

pictogramme utilisé est ,  tandis que le pictogramme  vise à 

signaler la deuxième tâche.

Pour la première tâche, elle vise à mettre l'accent sur la communication 

verbale, tandis que la deuxième se concentre sur l'écriture.

Dans toutes les unités du manuel "Entre Nous", hormis l'unité 4, on voit une 

cohérence dans l’utilisation des pictogrammes :

Dans la première tâche finale de chaque unité, le pictogramme  est 

utilisé, tandis que dans la deuxième tâche finale, on se sert du pictogramme . 

Or, l'unité 4 se démarque du reste. Dans sa première tâche finale, le 

pictogramme utilisé est « le stylo », pour que la deuxième tâche finale de cette unité 

soit exprimée par le pictogramme « parler ».

Cette différence dans l’utilisation des pictogrammes peut dérouter les 

utilisateurs, vu qu’ils ne s’en tiennent pas à la cohérence d’usage des pictogrammes 

dans le reste du manuel. L'objectif principal d’un manuel d’apprentissage est de 

maintenir sa cohérence afin de faciliter la compréhension des utilisateurs et éviter 

toute confusion.

Dans l'unité 1 du livre « Entre-nous », on voit dans l'exercice 14, page 167, le 

pictogramme  au-dessus d’un tableau de quatre colonnes. Deux colonnes sont 

représentées par les pictogrammes « oreilles » et les deux autres par des 
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pictogrammes « stylos ». Les verbes utilisés dans les consignes sont : "entendre" et 

"écrire". Il est important de mentionner que c'est le seul exercice qui figure sous cette 

forme, dans cette partie du livre. Il semble qu’il soit conçu pour développer les 

compétences d'écoute et d'écriture des apprenants. Les colonnes représentées par les 

pictogrammes « oreilles » indiquent que les apprenants doivent écouter une source 

audio ou des enregistrements pour répondre en fonction de ce qu'ils entendent. 

Les colonnes représentées par les pictogrammes « stylos » guident les 

apprenants à écrire ou produire une réponse écrite en fonction de ce qu'ils ont 

entendu. Ce qui améliore à la fois la compréhension auditive et les compétences 

d'expression écrite des apprenants.  

Figure10 : Pruvost et autres,2021,p167

Dans la section "exercices", on trouve les pictogrammes utilisés sont tout à 

fait différents à ceux qui existent dans les 8 unités du manuel, comme suit :

1. Exercices/ unité 1 : Les exercices d'écoute sont représentés par un seul 

pictogramme qui symbolise l'acte d'écouter. Cela indique que ces 

exercices sont axés sur le développement des compétences d'écoute.

2. ACTIVITÉ LANGAGIÈRE : Cette rubrique est divisée en trois sous-

catégories, chacune est représentée par un pictogramme différent :
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a. Compréhension orale : Cette sous-catégorie est représentée par un 

pictogramme « oreille », montrant que les activités associées se 

concentrent sur la compréhension de l'oral, en écoutant des 

enregistrements audios ou des conversations.

b. Compréhension écrite : Cette partie fait appel au pictogramme « livre », 

symbolisant ainsi la lecture et la compréhension de textes écrits. Les 

activités liées à cette catégorie visent à développer les compétences des 

apprenants en lecture et en compréhension écrite.

c. Production écrite : Elle est représentée par un pictogramme « crayon », 

pour designer l'écriture. Les activités de cette catégorie mettent l'accent 

sur la production écrite, où les apprenants sont encouragés à écrire des 

réponses ou à rédiger des textes en utilisant la langue cible.

Figure11 : Pruvost et autres,2021,p168
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Conclusion  
Cette étude révèle une différence significative entre ces deux manuels 

concernant l'utilisation des pictogrammes. Dans le manuel « Entre-nous », les 

pictogrammes sont utilisés de manière sporadique et parfois incohérente : ils sont 

évidents dans les exercices d'écoute mais ils disparaissent dans les exercices de 

compréhension et de production écrites. Cet usage irrégulier peut semer la 

confusion auprès des enseignants et des apprenants, vu l’absence d’une référence 

bien claire permettant d'interpréter chaque pictogramme.

En revanche, le manuel "Alter ego+" a adopté une approche plus organisée 

et disciplinée en recourant à divers pictogrammes dans chaque exercice. Dès la 

première unité, le manuel a gardé sa cohérence en utilisant des pictogrammes 

ayant les mêmes significations, tout au long du livre. Cette approche organisée 

permet aux enseignants et aux apprenants de comprendre chaque pictogramme, 

ce qui facilite par la suite le processus d’apprentissage et la communication entre 

les deux parties.

Bref, si les pictogrammes sont des outils bénéfiques pour enseigner les 

langues, il est alors impératif d'adopter une approche cohérente et systématique 

dans leur utilisation. Le manuel "Alter ego+" a réussi à créer un système clair et 

organisé, en utilisant ce support visuel d’une façon claire et bien organisée pour les 

enseignants et les apprenants. Par contre, "Entre-nous", lui incombe d’améliorer sa 

structure et s’en tenir à sa cohérence, surtout en utilisant les pictogrammes. Cela 

peut énormément améliorer l'efficacité des processus d’enseignement et 

d’apprentissage des langues.
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دراسة الرسوم التوضيحية في منهج اللغة الفرنسية انترنو و التير ايكو 

المستوى الاول انموذجا

المستخلص 

في  حاسمًا  دورًا   )FLE( أجنبية  كلغة  الفرنسية  للغة  المدرسية  الكتب  تلعب 
مهاراتهم  لتطوير  للمتعلمين  والموارد  البنية  توفير  خلال  من  الأجنبية  اللغة  تدريس 
اللغوية. ومن بين العناصر الرئيسية لهذه الكتب، تعد الرموز الرسومية أدوات أساسية 

توفر تمثيلًا مرئيًا للمفاهيم والتعليمات.
تستهدف هذه الدراسة على وجه التحديد استخدام الرموز الرسومية في كتابي 
"Entre-nous" و"Alter ego + N.A1"، وتقييم مدى ملاءمتها ووضوحها وفعاليتها في 

سياق تعلم اللغة الفرنسية كلغة أجنبية. ويركز التحليل على دمج الرموز التصويرية في 
المحتوى التعليمي لهذه الكتب، وإبراز دورها في إثراء المهارات اللغوية لدى متعلمي 
في  والاختلافات  المشتركة  النقاط  المقارنة  الدراسة  هذه  توضح  الفرنسية.  اللغة 

."Alter ego+"و "Entre-nous" استخدام الرموز الرسومية بين كتابي
الرسومية  الرموز  لأنواع  تفصيلي  تحليل  إجراء  سيتم  الدراسة  هذه  ولإجراء 
الموجودة في الكتب المذكورة وسياقات استخدامها. ستسلط المقارنة بين الأساليب 
المستخدمة في "Entre-nous" و"+Alter ego" الضوء على نقاط التقارب والتباين في 

استخدام الرموز الرسومية وتأثيرها على عملية
الكلمات المفتاحية: رسم توضيحي، منهج، انتر نو، التير ايكو، علامة غير لغوية
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